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 ملخصات المداخلات:
 

 

 وزو تيزي معمري، مولود جامعة، آمنة بلعلىد. أ. المتدخلة:  ةالأستاذ
(/ "القديس ugustain en AlgérieA -Thagaste. Saintعن ترجمة رواية )عنوان المداخلة: 

 أوغستين في الجزائر" لكِبير مصطفى عمّي
        ملخص:

" Thagaste. Saint- Augustain en Algérie"اعترضتني، وأنا أترجم رواية  
للنص الأصلي القديمة اللغة عمي، إكراهات مرتبطة ب ىديب الجزائري كبير مصطفللأ

ية ة الروامرتبطة بشخصيالعبارات الدينية )المسيحية( ال، وكذا ثقافيا ودينيا وثقافيا المحملة
ما دو جه التي تظل من العقبات الأدبية التي توا ، وكذا الاستعارات)القديس أوغستين( الرئيسة
أحاول من خلال هذه المداخلة الوقوف عند تجربتي الأولى في ترجمة الرواية  .المترجم

اتها تبيان طبيعة الخيارات التي تبنيتها على مستوى اللغة وعملية الترجمة ذالجزائرية، و 
    .، والهنات التي وقعت فيها)الحذف والزيادة(

 .ستعارةا -رواية -ثقافة -إكراهات -ترجمة مفتاحية:كلمات 
................................... 

 د. حسينة فلاح، جامعة مولود معمري، تيزي وزو:  المتدخلة الأستاذة
  وتحليل معاينةالمكتوبة بالفرنسية إلى العربية: الرواية الجزائرية ترجمة عنوان المداخلة: 

 ملخص:
الرواية الجزائرية المكتوبة بالفرنسية وواقع ترجمتها إلى اللغة العربية، ب هتم هذه المداخلةت
حصاء رصد تحاول و  الأسماء والعناوين  ،معاينة وتيرة الترجمةالأعمال المترجمة و موع مجوا 

م تحليلا مرتبطا بالنهج المتبع في وتلك التي لم تحظى باهتمام المترجمين. وتقدّ المكرسة، 
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وتجاربهم  المترجمين الجزائريين والأجانب نماذجببعض ترجمة بعض النصوص الروائية، و 
 .في الترجمة الروائية

 نموذج. -تجربة -إحصاء -معاينة -ترجمة الرواية مفاتيح:كلمات 
................................... 

  ، جامعة مولود معمري، تيزي وزوبن أحمد تسعديت د. :المتدخلة الأستاذة
 تن الذاعرحلة ترجمة الرواية الجزائرية من الانغلاق إلى الانفتاح والبحث : عنوان المداخلة

 ملخص:
ار للتبادل الثقافي والتسامح وحو  افضاء حقيقيفي الجزائر الأدبية الترجمة تعد        

ذا سار الإبداع في كوه، الجسور بين الشعوبتلعب دورا كبيرا في بناء كما الحضارات، 
 وهو ما يطلق عيه مسارين مختلفين الأول ينهل من الآداب الفرنسية وينسج على منوالها

اللغة  حبيسيحاول إثبات تميزه بالمضامين ولكن يبقى أدبا  المكتوب باللغة الفرنسية، ببالأد
لإسهام ابدوره يحاول الأدب المكتوب باللغة العربية ، وبالتالي حبيس الانتماء، أما الفرنسية
 .الخاصة في تطور الرواية العربيةبطريقته 

رنسية كان من الممكن جدا الاستفادة من الرواية الجزائرية المكتوبة باللغة الفولقد      
 رعونفلتطوير الرواية المكتوبة بالعربية، بترجمة إبداعات الروائيين الرواد أمثال مولود 

ومحمد ديب ومولود معمري ومالك حداد وأسيا جبار إلى اللغة العربية، وانتشار النسخ 
ا ر كلمالعربية عند شرائح القراء بطريقة تمكنهم من الاطلاع عليها بصفة دائمة بإعادة النش

 .ازداد الطلب عليها
راتيجية ستاية تعالت الأصوات في الساحات الأدبية والثقافية العربية للمطالبة بتحقيق رؤ     
ية للنهوض بصناعتي النشر والترجمة، مؤكدين على ضرورة نقل الآداب العرب جزائرية عربية

  .إلى اللغات الأجنبية لما تحمله من مضمون ثقافي وحضاري خاصة في ظل الوضع الراهن
نت عانى الأدب الجزائري الحديث وبخاصة الرواية كثيرا من مشكلة الترجمة، فإذا كا     

 ي عهدالظروف السياسية التاريخية مانعا في ترجمة الإبداعات الأدبية إلى اللغة العربية ف
 .الارتقاءالاستعمار، فإن مرحلة ما بعد الاستقلال كانت مليئة بتباشير التغيير و 
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كيف و أهم المراحل التي مرت بها الترجمة الروائية؟ : الدراسة حولستتمحور إشكالية       
ء لارتقاثل التغيير وامت بات الهوية والذات المبدعة. وفيمثترجمة الأدبية مقياسا لإشكلت ال

      ؟الذي عرفته ترجمة الكتابة الروائية
 ذات. -ويةه -ثقافة -ترجمة -رواية جزائرية لمات مفتاحية:ك

................................... 

 وزو تيزي معمري، مولود جامعة، عزيز نعماند. الأستاذ المتدخل: 
 ( في ترجمة الرواية الجزائريةMarcel Boisإسهامات مارسيل بوا )عنوان المداخلة: 

        ملخص:
العديد من بترجمة ( Marcel Bois( )1925-2018وا )اسم مارسيل ب قترنا 

ن لحميد باعبد أمثال روايات الرواد، ، لا سيما يةكتوبة بالعربالأعمال الروائية الجزائرية الم
براهيم سعدي،الجيل الثاني أمثال و ، و الطاهر وطار ،هدوقة فأسهم في  اسيني الأعرج وا 

ا لدى هاعاتبدومنح منابر لإ، يةالإبداعية الجزائر  قلامالأ برزتعريف الفرانكوفيين في العالم بأ
نهج ولعل البحث في مسار مارسيل بوا في الترجمة الأدبية وال القراء والدارسين الأجانب.

سهاماته في المشهمن شأنه إبراز جهود ،الذي اتبعه والاستراتيجيات التي اعتمدها د ه وا 
    الترجمي الأدبي الجزائري.

 .تيجياتاسترا -إسهام -ارسيل بوام -واية جزائريةر  -ترجمة مفتاحية:كلمات 
................................... 

 البويرةأكلي محند أولحاج،  جامعة، بَلُولِي فرحاتد.  أ. الأستاذ المتدخل:
 لرواية ترجمتي .روايةال ترجمة وأثناء قبل تراالاختيا تراسامبعض  :المداخلة عنوان

 أنموذجا " Salas d Nujaونوجة سالاس"
 :ملخص

 الوقت في النادرة الترجمة أنواع من العربية لغةلا إلى الأمازيغية من جمةر الت تُعد
لى من الترجمة كانت ئنول الحالي،  اللغات مع بالمقارنة قليلة اللغات كل من يةبالعر  وا 
 الفارغة الخانات من ،الرواية مجال وفي ،العربية إلى الأمازيغية من الترجمة فإن العالمية،

 سأتحدث التي وترجمتي فقط، ترجمات ثلاث إلا الحالي، الوقت في توجد، لا حيث تقريبا
 من للرواية ترجمة أول صدورها وقت في كانت وقد بينها، واحدة المداخلة هذه في ههنا عنها



12 

 

 تراالاختيا طبيعة هي وما رجمة؟ الت هذه إنجاز حيثيات هي فما العربية، إلى الأمازيغية
 في تبنيتُها التي التوجهات - ارارتر الق طبيعة هي وما بها؟ القيام وأثناء قبل واجهتني التي

 إنجازها؟
 لمجم من والتدرج التفصيل من بشيء المداخلة هذه ستتناولها التي القضايا أهم تلك

 حد في الترجمة أثناء المعتمدة تاالاختيار  عن الحديث إلى الترجمة في البدء قبل تاالاختيار 
 لترجمة؛ا جياتيتراواست بآليات تهتم التي التُرجمية ساتاالدر  فهو المعرفي إطارها أما ذاتها،
 لتجربةا إلى إضافة ذاته، حد في النقل أثناء أو تراوالفق للجمل الفعلي النقل بِدء قبل سواء
 .أعلاه المذكورة الذاتية

 تجربة.  -اختيارات -مسارات -عربية -أمازيغية -رواية -ترجمة مفتاحية:كلمات 

................................... 
 ، جامعة عبد الرحمن ميرة، بجاية.د. كريمة بلخامسة أ. الأستاذة المتدخلة:

 ترجمة رواية "نجمة" بين اللغات.  عنوان المداخلة:
 :ملخص

 نتباها وأثارت العالم في اللغات من العديد الى ياسين لكاتب "نجمة "رواية رجمتتُ  لقد
 وأبحاث ساتراد لعدة بحث موضوع وكانت ،حولها عديدة ءاتراق وتشكلت الزمن، عبر راءالق

 في واضح ئيراق ءرابث وحظيت النظر، ووجهات سةراالد مناهج باختلاف أكاديمية ورسائل
 . العالمية الصبغة واكتست والعالمي ئريزاالج التلقي تاريخ

 قلهاوتن انتقالها وكيفية "نجمة" رواية ترجمة موضوع في التفكير جاء المنطلق هذا من
 الهوية عن المستمر والبحث" نجمة" روح انتقال كيفية في لبحثوا المختلفة، اللغات بين
 تفاعل ىمد واستكشاف والأمازيغية، العربية تينللغوا الفرنسية اللغة بين المفقودة ئريةزاالج
 "ةنجم" تحمل أن الترجمة استطاعت وهل ،الرواية هذه وروح المختلفة اللغوية الأنظمة هذه
 .اللغات وعبر الزمن عبر

 وية.ه -لغات -لقيت -قراءة -ترجمة -رواية "نجمة" مفتاحية:كلمات 
................................... 
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 جامعة مولود معمري، تيزي وزو ،سامية داوديد.  أ.لأستاذة المتدخلة: ا
 Enjamber la flaque où se reflète»قول الاغتصاب في النص الأصلي : عنوان المداخلة

l’enfer » .والنص المترجم "تخطي البركة حيث ينعكس الجحيم" لسعاد لعبيز 
 ملخّص:
اغتصاب الطفولة من خلال كتاب سعاد لعبيز المكتوب  موضوعنتناول في بحثنا       

 ءا إلى قصص الاغتصاب فيباللّغة الفرنسية والمترجم إلى اللّغة العربية، وسنتطرق بد
ثم سنعرج  الاغتصاب خلال العشرية السوداء(،الاغتصاب خلال حرب التّحرير و ) الجزائر

 للّغةاتبة سعاد لعبيز من اللّغة المصدر )الفرنسية( إلى اإلى ترجمة النصّ السيرذاتي للك
الهدف )العربية( وسننطلق من سؤال جوهري: ما مدى مراعاة النصّ المترجم للمعاني 

ترجمة  والسياق والبنى الدلالية والبنى النّحوية للنصّ الأصلي؟ وعليه سنعالج عناصر عدّة:
غة ى اللّ بيرات الاستعارية من اللّغة الأصلية إلالعنوان بين التّطابق والمجاز، ترجمة التّع

 التّرجمةو لية، المستهدفة، أنواع التّرجمة: الترجمة الحرفية والتّرجمة المطابقة، والتّرجمة الدلا
الحرّة، وسنقف عند دواعي توظيف اللّغة الدّارجة في النص المترجم. لنخلص إلى بعض 

 اللّغة الفرنسية إلى العربية.النتائج المرتبطة بترجمة قول الاغتصاب من 
غة اللّ ، ةالترجمة الحرفية، الترجمة الحر  الكتابة السيرذاتية، قول الاغتصاب،كلمات مفاتيح: 

 الشاعرية، اللّغة الدارجة. 
................................... 

 خديجة حامي، جامعة مولود معمري، تيزي وزو د.الأستاذة المتدخلة: 
 ي، بينتجربة ترجمة الرواية الجزائرية المكتوبة بالفرنسية عند محمد سار  عنوان المداخلة:
 التوطين والتغريب

 ملخص:
يعد محمد ساري من أهم الأسماء الجزائرية التي اهتمت بترجمة الرواية الجزائرية 

فراغ شبه  ساحة ثقافية وتربوية وعلمية تعاني من بالفرنسية إلى العربية، في ظلالمكتوبة 
 لبعض تحليليةإلى القيام بدراسة  المداخلة هذه خلال من نسعىس كلي للترجمة. وعليه

 ، وذلك من خلالمحمد ساري للرواية الجزائرية المكتوبة بالفرنسية ترجمات من النماذج
الرواية  ترجمةفي يات محمد ساري دتح تتمثل فيما :هما مهمتينتين إشكالي عن الإجابة
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اللغوية  الخصائص على الحفاظ في الترجمة وما هو دور ؟الجزائرية المكتوبة بالفرنسية
 ؟المصدر للنص والثقافية
 استراتيجيات على ومن أجل الإجابة عن هذين السؤالين فقد اعتمدنا 
 اقترحها التي الترجمة في (Etrangéisation) والتغريب (Domestication)التوطين

(Lawrence Venuti)  فرمير لهانس الغائية النظرية مبادئ وعلى بعض تي،فينو  لورنس  
(Vermeer Hans) . 

 غائية.نظرية تغريب، توطين، جزائرية، رواية ترجمة،  مفتاحية:كلمات 
................................... 

 داسر بوم ،محمد بوقرةأجامعة ، د. بهجة أوموادن: المتدخلة ةالأستاذ
 بين "أشباح الجحيم"لياسمينة خضرا،  "Les sirènes de Bagdad"عنوان المداخلة: 

  محمد ساري قراءة في ترجمة بغداد".إنذار فارات و"ص
    لخص:     م  

 Les sirènes de "رواية ل محمد ساري ترجمةإلى تقديم قراءة في  المداخلةترمي هذه       

Bagdad"، محاولين الوقوف ، "أشباح الجحيم"، تحت عنوان للروائي الجزائري ياسمينة خضرا
معتمدين في ذلك على  ،التي اعتمد عليها الروائي في ترجمته للرواية اتالاستراتيجيعند 

 .النسخة الفرنسية والنسخة العربية المترجمةالمقارنة بين 
  Les sirènes de Bagdad -الأمثال -الترجمة الحرفية -أشباح الجحيم مفتاحية:كلمات 

................................... 
 تيزي وزو  ،جامعة مولود معمري، ليندة عميد.  :ستاذة المتدخلةالأ

 محمد ساري لروايات ياسمينة خضراء رجمة : استراتيجيات تعنوان المداخلة
 ملخص:

نولوجيا، هم في التعريف بالآداب والعلوم والتكرجمة من بين أهم الوسائل التي تسالتتعدّ     
الشعوب وذلك من خلال نقل المعارف من لغة إلى فهي بمثابة جسر يجمع بين مختلف 

 .أخرى، حتى أنّ الترجمة باتت من بين مؤشّرات تطور البلدان وتقدّمها
ويعتبر التّفاعل بين الثقّافة والتّرجمة أمرا هامّا لأنّ قضايا الأيديولوجية قد تُخضِعُ      

النّص، بالتّالي أصبح اعتماد المُترجم إلى قيود، وجب عليه فكُّها قبل البدء في عملية نقل 
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لابدّ منه، هذا ما نجده في ترجمة النّصوص  االمترجم على مجموعة من الاستراتيجيات أمر 
بترجمتها  الأستاذ محمد ساريالرّوائية الجزائرية التي منها روايات ياسمينة خضرا التي قام 

 .من اللغة الفرنسية إلى اللغة العربية
لتي انّ مستوى المعرفة اللغوية هو من بين أهم الوسائل إلصدد ويمكن أن نقول في هذا ا   

ظ يستعين بها المترجم إذ على المترجم أن يمتلك الادراك اللغوي السليم لمعاني الألفا
وات التكوين الجيّد دوره من حيث امتلاك الأد ؤديودلالاتها وكذا قواعد التركيب، وهنا ي

 اللازمة لترجمة النصوص.
 Cohésionوالتّرابط  Structureالإدراك بمفاهيم مثل "البنية"  كونيّ مدى يأفإلى 

 حاضرا في النّص La texture du texteوالالتحام النّسيجي للنّص  Cohérenceوالاتّساق 
 .ه المداخلةالمترجم؟ هذا ما سنحاول التركيز عليه من خلال هذ

 خطاب.تواصلية، عملية جزائرية،  وايةر  ترجمة،مفتاحية: كلمات 
................................... 

 ، جامعة مولود معمري، تيزي وزود. صليحة مرابطي الأستاذة المتدخلة:
 ين السرد ووهم المرجعب جينترجمة الرواية عند السعيد بوطا عنوان المداخلة:

 ملخص:
ئي و رواتجربة السعيد بوطاجين الأدبية بين ثالوث الكتابة والترجمة والنقد، فه تتموقع

 بة فيومترجم وأكاديمي له العديد من الروايات والترجمات والدراسات النقدية، لذلك فالكتا
بعد ذلك، سطوة  فتصبح قطب منها، تظل بالنسبة إليه محفوفة بسلطة الأقطاب الأخرى

اهو ب والمصطلح واهمة غير مستقرة في تحول دائم. لذلك نتساءل: مالمرجع والنموذج والقال
هل هو النص الأصلي؟ هل هو المصطلح النقدي؟ أم هو  :المرجع بالنسبة للسعيد بوطاجين

 قلمه الإبداعي؟
ب الكات ،ى تجربة الترجمة لدى هذا المترجمنحاول في هذه المداخلة تسليط الضوء عل

 . هذهفنسمات التي تقيم كتابتها كعلم و الترجمة عنده، وأهم الهم أسس أوالناقد، لنتعرف على 
 م الواقعا وهية، يتقاذفهدية بين الكاتب والطرائق التعبير الكتابة التي يسميها بالعلاقة الاستبدا

 .لدوالعلم والمخيال الأدبي والأسطورة، وعلى الكاتب أن يهتم بهذا الوهم الإنساني الخا
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 وهم. -جربةت -مرجع -سرد -رواية -ترجمة كلمات مفتاحية:
................................... 

  تيزي وزو، مولود معمريجامعة عبد القادر عويسي، طالب الدكتوراه  المتدخل: ستاذالأ
 الترجمة وتأثيراتها على المرجعية الثقافية.: عنوان المداخلة

 ملخص:
فكار تسعى لنقل الأتلك التي هي الناجحة في وقتنا الحالي المترجمة إن الكتابات          

ل وتواص أواصر علاقات تفاهموالمعارف المتنوعة بين الأمم والثقافات، ممّا ينتج عنها تمتين 
ه توثيقالمتمثلة في الحفاظ على التراث الثقافي للشعوب و ين الشعوب، عدا الفائدة العظمى و ب

ورعايته من الاندثار والتحريف، من خلال ترجمته إلى نصوص أدبية وأخرى تاريخية إلى 
 لغات أخرى متعددة.

 ،ةالترجم عبر مع حفظٍ للتراث الخاصهذا التلاحم بين الأمم والحضارات ما يضمن و        
تجمع بين الدقة الوضوح والحفاظ على الأصالة في نقل  خصائص تجعلهاب هو التزامها

قول بين اللغات المختلفة، مع فهم عميق للموروث الثقافي المنمرونة بالمعاني والثقافات 
 .كبيرلا يتوفر إلا بعد جهد والمستهدف، وهذا 

نقل المعاني وبكل إبداع وجمالية  المترجم، يستطيع ه الخصائصخلال هذمن        
تأتي و  .خاصة بعد فهم عميق للغات والثقافات بما يخدم المرجعيات ،والأفكار والنصوص

 ترجمة ، ضمن محور"الترجمة وتأثيراتها على المرجعية الثقافيةـ "ب موسومةمداخلتنا ال
: كيف الإشكالية التالية نلإجابة عل وهي تسعى، الثقافية في الرواية الجزائريةالمرجعيات 

 المرجعيات الثقافية؟ نقل فعالية في مجال أكثر الروائية الجزائرية لترجمةتكون ا
 .مرونة -صدق -ثقافة -مرجعيات -ترجمة مفتاحية:كلمات 

 


